John 1:1
John 18:16



 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “and” plus the nominative subject from the masculine singular article and proper noun PETROS, meaning “Peter.”  Then we have the third person singular pluperfect active indicative from the verb HISTĒMI, which means “to stand.”


The pluperfect tense is an intensive pluperfect, which describes the results of a past action or state of being.  It is translated by the English helping verbs “was/were” plus the root of the verb with the participial ‘ing’ ending: “was standing.”
  “The intensive pluperfect focuses on a state that is concurrent with the time frame of the context.  A simple past translation is used in historical narrative: Jn 18:16.”


The active voice indicates that Peter was producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition PROS plus the locative of place from the feminine singular article and noun THURA plus the adverb of place EXW, meaning “at the door outside.”

“and Peter was standing at the door outside.”
 is the inferential/consequential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore” plus the third person singular aorist active indicative from the verb EXERCHOMAI, which means “to go out.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that John produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun MATHĒTĒS plus the nominative masculine singular article and adjective ALLOS, meaning “the other disciple.”  With this we have the appositional nominative from the masculine singular article and adjective GNWSTOS, meaning “the one known” with the genitive ablative of agency from the masculine singular article and noun ARCHIEREUS, meaning “by the high-priest.”

“Therefore, the other disciple, the one known by the high-priest, went out”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, meaning “to say, speak: spoke.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that John produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative indirect object from the feminine singular article and noun THURWROS, meaning “to the female doorkeeper/gatekeeper.”
  This is followed by additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular present/aorist active indicative from the verb EISAGW, meaning “to bring in; to bring inside.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that John produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the accusative direct object from the masculine singular article and proper noun PETROS, meaning “Peter.”

“and spoke to the doorkeeper, and brought Peter in.”
Jn 18:16 corrected translation
“and Peter was standing at the door outside.  Therefore, the other disciple, the one known by the high-priest, went out and spoke to the doorkeeper, and brought Peter in.”
Explanation:
1.  “and Peter was standing at the door outside.”

a.  This portion of the verse should have been included in the previous verse, since it completes the sentence begun in the previous verse.  (The verse breaks are not inspired; they are quite arbitrary at times.)  The entire sentence reads: “And that disciple was known by the high priest, and entered with Jesus into the courtyard of the high priest, and Peter was standing at the door outside.”


b.  Apparently each individual was checked as they went into the courtyard of the high priest’s home.  John went in ahead of Peter and was easily let in, since he was well known by the high priest, his family, and the household staff, which included this female doorkeeper.  When Peter’s turn came to go in, he was not recognized and was not let in.  John and Peter were probably the last two people in line to go into the courtyard.  So Peter was left standing at the door to the courtyard, outside the courtyard.

2.  “Therefore, the other disciple, the one known by the high-priest, went out”

a.  While Peter was being held up at the door to the courtyard, John, the other disciple, the same one previously mentioned as being known by the high priest, realized what had happened, when Peter wasn’t behind him anymore.  So John turns around and goes back to the doorkeeper and back through the door and outside the courtyard.


b.  John didn’t have to do this.  He thought he was helping Peter by going to get him.  In reality John should have let Peter stay outside, where Peter could not deny the Lord three times.  But John was worried about Jesus and wasn’t thinking about the Lord’s statement to Peter that before the night was over Peter would deny knowing Him three times.  John is being gracious, but his graciousness will inadvertently lead Peter into temptation.  Both men are executing the will and plan of God in spite of themselves.
3.  “and spoke to the doorkeeper, and brought Peter in.”

a.  The inquiry of Jesus will take place inside the house and not out in the cold night air.  Some of the deputies of the temple guard and servants of the high priest will remain outside in the courtyard and build a fire to warm themselves.  John will be inside the house where the inquiry takes place, standing in the back of the room just watching and listening.


b.  So realizing that Peter is not behind him, John goes back to the doorkeeper, through the door of the courtyard, gets Peter and comes back to the courtyard door and explains to the doorkeeper that Peter is with him and it is safe to let him in.  The female doorkeeper knows John, and therefore, trusts John, and so lets them both back in the courtyard.  Peter stays in the courtyard, while John goes back into the house of the high priest where the inquiry is about to begin.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Whatever the case may be, John was sufficiently well known that he was allowed to enter with Jesus into the court of the high priest.  Peter, however, was not, and was left standing at the door outside.  Realizing what had happened, the other disciple, who was known to the high priest, went out and spoke to the doorkeeper, and brought Peter in.  (The feminine form of the noun indicates that this was a woman, as verse 17 confirms.  That a woman was on duty at the entrance indicates that this incident did not take place in the temple complex, where only men manned such posts.)  That John was able to vouch for Peter shows again that he was well known in the high priest’s household. Peter’s desire to be with Jesus overcame his fear, and he entered the courtyard.”


b.  “As you watch Peter, you see him gradually moving into the place of temptation and sin; and his actions parallel the description in Ps 1:1. First, Peter walked ‘in the counsel of the ungodly’ when he followed Jesus and went into the high priest’s courtyard.  Peter should have followed the counsel of Jesus and gotten out of there in a hurry!  Then, Peter stood with the enemy by the fire; and before long, he sat with the enemy (Lk 22:55).  It was now too late and within a short time, he would deny his Lord three times.”


c.  “The reason why John recounts all these details is because he is taking full blame.  Instead of reminding Peter of the warning of Jesus and taking Peter away, even John himself helps to make Peter disregard what warning of Jesus.  Here was another case of rashness, a useless act.  Peter’s disobedient curiosity leads him into a situation so full of danger that he cannot hope to escape unscathed.”


d.  “It was by God’s providence that the door was shut.  He got a warning then to leave off but would not.  These impediments, cast in our way when we purpose to do a thing, should not be idly looked at.”
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